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สญัญาจา้งงาน Employment Contract עבודה הסכם  

สญัญาจา้งงานฉบบันีท้ าขึน้เมือ่วนัที.่...

........................................................

................ 

ระหวา่ง นาย/นาง/นางสาว 

........................................................

.................... 

เลขประจ าตวัประชาชนอสิราเอลเลขที.่.

........................................................

............. ..................... ..................... 

.................... ................................. 

ทีอ่ยู.่........................................... 

........................................................ 

........................................................

....................................................... 

จดทะเบยีนบรษิทั/จดทะเบยีนหุน้สว่นบ

รษิทั..................................................

.............. 

........................................................

........................................ 

ทีอ่ยูต่ามทะเบยีนบรษิทั.......................

........................................................

........................................................

............. ..................... 

...................... 

เลขทะเบยีน 

........................................................

........... ..................... 

......................... 

โดยม ีนาย/นาง/นางสาว  

........................................................

........................................................ 

เลขประจ าตวัประชาชนอสิราเอล 

This Employment Contract is 

made on 

…………………………………… 

Between Mr./Mrs./Miss 

…………………………………...

…….…….…………..……….… 

 Israeli Identification Card Number 

……………………………………

….……….……….………...…, 

located at 

…………………………….……

……………………………………

...……...… 

 Registered Company/Registered 

Partnership 

……………………...……………

………… 

Registered address 

………………………………...…

……...… 

……………………………………

...…..… 

Registration Number 

…………………………………...

……...… represented by legally 

authorized representative 

Mr./Mrs./Miss   

……………………………...……

……...… 

Israeli Identification number 

……………………………………

...…….……….……….………. 

 נערך זה עבודה הסכם

 ____________________ב

 

' גב/מר  בין

____________________________

': מס זהות תעודת, 

_________________________ ,__

 כתובת

____________________________

____________________________ 

 

שותפות רשומה  /רשומה  חברה

____________________________

כתובת רשומה ___, _____

_________________ ,__________

מספר רישום 

____________ ,____________

' גב/מיוצגת על ידי נציג מורשה כדין מר

____________________________

____ ,____ 

. ז.ת

____________________________

____________________________ 

 לבין"(; המעסיק" ייקראלהלן )

 

' גב/מר

___________________________________

__________________________ ,_ 
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........................................................

. . .............. 

.......................................... 

เป็นตวัแทนทีไ่ดร้บัมอบอ านาจตามกฎ

หมาย  

)ซึง่ตอ่ไปนีใ้นสญัญาจะเรยีกวา่“นายจา้

ง”( 

ฝ่ายหน่ึงกบันาย/นาง/นางสาว.............

............................................... 

........................................................

................................... ............ 

เลขประจ าตวัประชาชนไทย 

เลขที.่...............................................

....................... ......  ...... ...... ........... 

และถอืหนังสอืเดนิทางเลขที.่...............

........................................................

... ............ ...... ...... ...... ............ 

............ ................ .................. 

............ 

)ซึง่ตอ่ไปนีใ้นสญัญาจะเรยีกวา่ 

“ลกูจา้ง”( 

 

 

(hereinafter referred to as the 

“Employer”) and Mr./Mrs./Miss 

……………………...……………

……….. holding Thai 

Identification Card Number 

………………………...…………

………... 

and Passport Number 

…………………………...………

………... (hereinafter referred to 

as the “Employee”). 

' מס תבעל תעודת זהות תאי

ודרכון _______ ______________

' מס

_____________________________ ______ 

"(.העובד: "ייקראלהלן )  

บทน า 

โดยที่นายจา้งรบัรองว่าเป็นผูถ้ือใบอนุ

ญาตทีถู่กตอ้งตามกฎหมายส าหรบัวา่จ ้

า ง แ ร ง ง า น ต่ า ง ช า ติ ภ า ค เ กษต ร 

ซึ่ ง อ อ ก ใ ห ้ โ ด ย ห น่ ว ย ง า น 

ดา้นประชากร และตรวจคนเขา้เมือง 
) Population and Immigration 
Authority( 

สงักดักระทรวงมหาดไทยของอสิราเอล  

)ซึง่ต่อไปนีใ้นสญัญาจะเรยีกหน่วยงาน

ดงักลา่ววา่ PIBA( 

Preamble 

Whereas the Employer hereby 

declares that he holds a valid permit 

from the Population and 

Immigration Authority in the Israeli 

Ministry of the Interior 

(hereinafter: PIBA) to employ a 

foreign agricultural worker; 

 

 

 

 

 מבוא
 הוא כי בזאת מצהיר והמעסיק הואיל

 רשות מטעם תקף אישור בעל הינו
 הפנים משרד של וההגירה האוכלוסין

להעסיק  "(הרשות: "להלן) ישראל של
 ;זר חקלאי עובד
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และลูกจา้งรบัรองว่าเป็นผูม้สีุขภาพรา่ง

กายและสุขภาพจติทีพ่รอ้มและสมคัรใจ

ท างานภาคเกษตรใหแ้กน่ายจา้งในประเ

ทศอสิราเอล 

อาศยัอ านาจกฎหมายของอสิราเอลทีม่ี

ผลบงัคบัใช  ้นายจา้งตกลงจา้งลูกจา้ง 

และลูกจา้งตกลงรบัจา้งท างานใหน้ายจ ้

า ง ใ น ต า แ ห น่ ง ค น ง า น เ ก ษ ต ร 

ตามขอ้ตกลงและเงือ่นไข 

ดงัจะกลา่วตอ่ไป 

And Whereas the Employee hereby 

declares that he is ready, physically 

and mentally fit and willing to carry 

out agricultural work for the 

employer in Israel; 

And Whereas, subject to the 

applicable law of Israel, the 

Employer agrees to employ the 

Employee and the Employee agrees 

to work for the Employer as an 

agriculture worker upon the 

following terms and conditions; 

 הוא כי בזאת מצהיר והעובד והואיל
 ברצונו וכי, ונפשית פיזית וכשיר מוכן
 עבור בישראל חקלאיות עבודות לבצע

 ;המעסיק
והמעסיק מסכים להעסיק את  והואיל
והעובד מסכים לעבוד בשביל , העובד

בכפוף  הכל, המעסיק כעובד חקלאי
להוראות הדין בישראל ולהוראות 

 להלן המפורטיםוהתנאים 

1. ขอบเขตของงาน 1. Scope of Work 1. העבודה היקף 

ลูกจา้งมหีนา้ทีภ่ายใตส้ญัญาจา้งงานฉ

บั บ นี้   

คื อ 

การท างานในธรุกจิภาคการเกษตรของ

นายจา้งดว้ยความระมดัระวงัตามสมคว

รแกห่นา้ทีท่ีล่กูจา้งไดร้บัมอบหมายจาก

นายจา้ง 

 The Employee’s duty under this 

Employment Contract is to work in 

the agriculture business of the 

Employer with due diligence as 

reasonably assigned to the 

Employee by the Employer. 

 הן זה עבודה הסכם פי על העובד חובות
 המעסיק של החקלאות בעסק לעבוד

 העובד על שיוטל כפי, ראויה בשקידה
 .המעסיק ידי על סביר באופן

2. อตัราคา่จา้ง 2. Wage  2. השכר 

2.1 นายจา้งตกลงจ่ายค่าจา้งพืน้ฐ

านใหแ้ก่ลูกจา้งเป็นเงิน……
…… 

เชคเกลอิสราเอลต่อเดือน/ 
………… 

เชคเกลอิสราเอลต่อช ัว่โมง 

โดยค่าจา้งจ านวนดังกล่าว 

ณ 

ชว่งเวลาที่จ่ายใหลู้กจา้งน้ัน 

ตอ้งไม่นอ้ยกว่าค่าจา้งขัน้ต ่า 

ตามทีร่ะบุในกฎหมายว่าดว้ย

ค่าจา้งแรงงานขัน้ต ่าแห่งรฐัอิ

ส ร า เ อ ล  พ . ศ  2 5 3 0 

)ค่าจา้งขัน้ต ่าปัจจุบนั ณ วนัที ่

1  ม ก ร า ค ม  พ . ศ .  2023 

อ ยู่ ที่ อ ั ต ร า  5 , 5 7 1 . 7 5 

เชคเกลอิสราเอลต่อเดือน 

ห รื อ  30.61. 

เชคเกลอสิราเอลต่อช ัว่โมง(แ

ละตามระบุในประกาศแกไ้ขเพิ่

มเตมิและขอ้ตกลงรว่มทีเ่กีย่ว

ขอ้ง 

2.1 The Employer shall pay to 

the Employee the starting 

basic wage of NIS 

______________ per month 

/______________ per hour, 

provided that this sum shall 

not at the time it is being 

paid to the Employee, be 

less than the minimum wage 

as provided in the Minimum 

Wage Law, 1987, of Israel 

(the minimum wage as of 1st 

April 2023 is 5,571.75 NIS 

per month and30.61 NIS per 

hour) including all 

amendments to this law, and 

all the provisions of the 

relevant collective 

agreements. 

 שכר לעובד ישלם המעסיק 2.1
 של בסך התחלתי בסיסי עבודה

  ________ ₪
ובלבד , לשעה______/לחודש

 תשלומו בעת, שסכום זה
 משכר פחת לא, לעובד

שכר  בחוק הקבוע המינימום
 1987  -ז"התשמ, מינימום

המינימום נכון  שכר) הישראלי
הינו  1.4.2023ליום 
 ₪ 30.61-ו לחודש₪ ,5,571.75

 לחוק שינוי כל לרבות( לשעה
 ההסכמים  הוראות וכל זה

 .הרלוונטיים הקיבוציים
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2.2 นายจา้งตกลงจา่ยคา่จา้งไม่ช ้

า ก ว่ า ว ั น ที่  9 

ของแตล่ะเดอืนตามปฏทินิ 

2.2 The Wage shall be paid by 

the 9th day of each calendar 

month 

 מהיום יאוחר לא ישולם השכר 2.2
 .קלנדארילכל חודש  9-ה

2.3 ลูกจา้งจะไดร้บัค่าจา้งหลงัหกั

เ งิ น ค่ า ใ ช ้ จ่ า ย ต่ า ง ๆ 

ตามที่ระบุไวใ้นสญัญาจา้งข ้

อ  3 

และนายจา้งตอ้งระบุจ านวนเงิ

นทีห่กัคา่ใชจ้า่ยตา่งๆทัง้หมด

ลง ในใบบันทึก เ งิน เดือน 

ซึ่ ง ไ ม่ ช ้ า ก ว่ า ว ั น ที่  9 

ของแตล่ะเดอืน 

2.3 The Wage shall be paid to 

the Employee after the 

deductions as set out in 

Clause 3 and the Employer 

shall specify the amount of 

all deductions in the pay slip 

no later than the 9th day of 

each calendar month. 

ישולם לעובד לאחר  השכר 2.3
 3 בסעיף המפורטים הניכויים
 השכר בתלוש יפרט והמעסיק

את סכום הניכויים עד לא 
לכל חודש  9-יאוחר מהיום ה

 .קלנדארי

2.4 น า ย จ ้ า ง ร ั บ ร อ ง ว่ า 

คา่จา้งตลอดระยะเวลาการจา้

งงานภายใตส้ญัญาจา้งฉบบั

นี้  

จะไม่นอ้ยกว่าอตัราค่าจา้งขั้

นต ่าทีก่ฎหมายแห่งรฐัอสิราเ

อ ล ก า ห น ด 

ถา้เมื่อใดก็ตามทีค่่าจา้งมอีตั

ราต ่ากว่าอตัราค่าจา้งขัน้ต ่า

ทีก่ฎหมายแห่งรฐัอสิราเอลบั

งคบัใชใ้นขณะน้ันนายจา้งต

กลงเพิม่ค่าจา้งใหล้กูจา้งเพือ่

ใหค้่าจา้งมอีตัราอย่างนอ้ยเท่

ากบัอตัราค่าจา้งขัน้ต ่าทีบ่งัคั

บใชอ้ยู ่

2.4 The Employer shall ensure 

that the Wage shall not be 

less than the minimum wage 

under the applicable law of 

Israel throughout the 

duration of the employment 

under this Employment 

Contract. If, at any time, the 

Wage falls under the 

minimum wage under the 

applicable law of Israel in 

force at that time, the 

Employer shall increase the 

Wage of the Employee so 

that it is at least equivalent 

to the applicable minimum 

wage. 

 לא השכר כי איווד המעסיק 2.4
 פי על המינימום משכר יפחת
 במהלך בישראל החל הדין

 הסכם פי על ההעסקה תקופת
 ובשלב במידה. זה עבודה
 משכר השכר יפחת כלשהו

 החל הדין פי על המינימום
 יגדיל המעסיק אזי, בישראל

 זה שבו באופן העובד שכר את
 לשכר שווה לפחות יהיה

 .עת אותה החל המינימום

2.5 เมือ่ลกูจา้งท างานครบตามก า

หนดสญัญาจา้งเป็นเวลาอย่า

งน้อย  1 ปี  ลูกจา้งจะไดร้บั 

“เ งิ น พิ เ ศ ษ ”  

จ า ก น า ย จ ้ า ง 

จ า น ว น ห น่ึ ง ค ร ั้ ง ต่ อ ปี  

เงนิพเิศษดงักล่าวค านวณใน

อั ต ร า  4 1 8 

เ ชค เกลอิส ร า เ อลต่อ ว ัน  

ตามจ านวนปีการท างานของ

ลกูจา้งในทีท่ างาน ดงันี ้

2.5 Once the Employee 

completes at least one year 

of employment he is 

entitled, once a year, to 

“recuperation pay” from the 

Employer. This sum is 

figured at the current rate of 

NIS 418 per day, according 

to the number of years of 

employment of the worker 

at his/her place of work as 

follows: 

 לפחות השלים שהעובד לאחר 2.5
 יהא הוא, אחת עבודה שנת
 הבראה דמי לתשלום זכאי

 סכום. המעסיק ידי על שנתיים
 סך על עומד זה למועד נכון זה
לפי מספר , ליום 418₪ של

 עובדשנות העבודה של ה
 :כדלקמן, עבודתו במקום

- ส าหรบัปีแรกของการท า

งาน คดิเป็น 5 วนั 

- ส าหรบัปีทีส่องและปีทีส่า

มของการท างาน คดิเป็น 

6 วนั 

- ส าหรบัปีทีส่ีแ่ละปีทีห่า้ขอ

งการท างาน คดิเป็น 7 วนั 

- For the first year of 

employment – 5 days 

- For the second and third 

years of employment – 6 

days 

- For the fourth and fifth 

years of employment – 7 

days 

שנת העבודה  עבור •
 .ימים 5 – הראשונה

 השנייה העבודה שנת עבור •
 .ימים 6 –והשלישית 

 הרביעית העבודה שנת עבור •
 .ימים 7 –והחמישית 
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2.6 ลกูจา้งมสีทิธไิดร้บัคา่จา้งยามเ

จ็บป่วยตามระยะเวลางานของ

ลู ก จ ้ า ง 

ลูกจา้งมีสทิธลิาป่วยแบบไดเ้งิ

นคา่จา้งหน่ึงวนัคร ึง่ในแต่ละเดื

อนที่ท างานให ้แก่นายจา้ง 

นานสูงสุดรวมแลว้ไม่เกิน 90 

วั น 

โดยตอ้งแสดงใบรบัรองแพทย ์

ลงความเห็นใหล้าป่วย ทั้งนี้ 

ลูกจา้งจะไม่ไดร้บัเงินค่าจา้งใ

นวนัแรกของการลาป่วยนายจ ้

างตกลงจา่ยเงนิคา่จา้งยามเจ็บ

ป่วยใหแ้ก่ลูกจา้งส าหรบัวนัที่

สองและวนัทีส่ามของการลาป่

วยอย่างนอ้ยคร ึง่หน่ึงของเงินเ

ดื อ น ป ร ะ จ า  

และนายจา้งตกลงจ่ายเงินค่าจ ้

างใหแ้ก่ลูกจา้งนับจากวนัที่สี่

ของการลาป่วยเป็นตน้ไปในอั

ต ร า เ งิ น เ ดื อ น ป ร ะ จ า  

จนถงึระยะเวลาสูงสุดตามก าห

นด 

2.6 The Employee is entitled to 

sick pay according to the 

length of his employment – 

a day and a half for each 

month worked for the 

employer, up to a total of 90 

days, upon presenting a 

doctor’s note stating the 

need for absence from work. 

The Employee is not 

entitled to payment of for 

the first day of his illness. 

For the second and third 

days of his illness, the 

Employer shall pay the 

Employee at least half of his 

regular salary, and from the 

fourth day and onwards the 

Employer shall pay the 

Employee his regular salary 

up to the maximum period. 

זכאי לתשלום דמי מחלה  העובד 2.6
יום וחצי  -בתקופת העסקתו

 אצל העבור כל חודש עבוד
 90 של כולל לסך ועד המעסיק

 אישור להצגת בכפוף, ימים
 היעדרות המאשר רפואי

 זכאי אינו העובד. מעבודה
 המחלה יום בגין לתשלום
יום המחלה השני  עבור. הראשון

והשלישי המעסיק ישלם לעובד 
, הרגילמשכרו לפחות מחצית 

והחל מהיום הרביעי למחלה 
ישלם המעסיק לעובד את שכרו 

 התקופההרגיל עד לסך 
 .כאמור המקסימאלית

2.7 นายจา้งตกลงที่จะปฏิบตัิตาม

ขอ้ก าหนดของระเบยีบปฏบิตัเิ

พิ่ ม เ ติ ม  ) ฉ บั บ ร ว ม ( 

ว่าดว้ยเร ือ่งเงินบ านาญตามก

ฎหมายภายใตก้ฎหมายว่าดว้

ยการเจรจาตกลงร่วม พ.ศ. 
2500 (Collective Agreement 
Law, 1957) 

ตามอตัราทีไ่ดร้ะบุไวใ้นระเบีย

บปฏิบตัิซ ึง่มีการปรบัปรุงเป็น

ค ร ั้ ง ค ร า ว 

ขอ้ก าหนดของระเบียบปฏิบตัิ

ก าหนดว่าการจ่ายเงินใหแ้ก่ลู

กจา้งตามจ านวนทีร่ะบุไวใ้นระ

เบยีบปฏบิตัจิะถูกปฏบิตัิเมื่อน

ายจา้งบอกสิน้สุดการจา้งงาน

ข อ ง ลู ก จ ้ า ง 

หรอืจา่ยเป็นรายเดอืนเพิ่มจาก

เ งิ น เ ดื อ น ข อ ง ลู ก จ ้ า ง 

โดยนายจา้งตกลงจะแจกแจง

จ านวนเงนิดงักล่าวขา้งตน้ไวใ้

นใบบนัทกึเงนิเดอืนหากในอน

า ค ต 

2.7 The Employer shall carry 

out the provisions of the 

Extension Order (Integrated 

Version) for Obligatory 

Pension according to the 

Collective Agreement Law, 

1957, according to the rates 

set out in that Order, as 

updated from time to time. 

The provisions of the Order 

will be carried out by 

payment of the sums set out 

in that order to the 

Employee at the end of the 

employment of the 

Employee by the Employer, 

or as a monthly addition to 

the salary of the Employee. 

The Employer shall detail 

the above sums in the pay 

slip. If in the future the 

Foreign Worker 

Regulations (Foreign 

Worker Deposit) 2016 shall 

be amended so that they 

apply to the agricultural 

 צו הוראות את יקיים המעסיק 2.7
{ משולבנוסח } ההרחבה

 הסכמים חוק לפי חובה לפנסיה
, 1957-ז"תשי, קיבוציים
 ןילעני, הקבועים בו בשיעורים

,  המעסיק בלבדהפרשות 
ביצוע . המתעדכנים מעת לעת

ייעשה על ידי  הצוהוראות 
תשלום הכספים לפי צו 
ההרחבה בסיום העסקתו של 

או , העובד אצל המעסיק
כתוספת לשכרו של העובד מדי 

 . חודש
יפרט בתלוש השכר את סכום  המעסיק
 . התשלום כאמור/ההפרשה

שבעתיד יתוקנו תקנות עובדים זרים  ככל
, 2016-ו"תשע(, לעובדים זרים פיקדון)

תתוקן  , החקלאותכך שהן יוחלו גם בענף 
החובה לביצוע תשלומים לפי צו 
ההרחבה כאמור בחובות שייקבעו 

 . בתקנות אלו
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ขอ้บงัคบัเกีย่วกบัแรงงานต่าง

ช า ติ  พ .ศ .  2559 (Foreign 
Worker Deposit) 

ไดร้บัการแกไ้ขเพือ่ใหม้ผีลต่อ

ภ า ค เ ก ษ ต ร ก ร ร ม 

ขอ้ผูกพนัในการจ่ายเงนิตามร

ะเบยีบปฏบิตัเิพิม่เตมิขา้งตน้จ

ะถูกแทนที่ดว้ยขอ้ผูกพนัที่ระ

บุไวต้ามขอ้บงัคบัขา้งตน้ 

sector, the obligation to 

carry out the payments 

according to the above 

Extension Order shall be 

amended by the obligations 

to be set out in the above 

regulations. 

3. การหกัคา่ใชจ้่ายตา่ง ๆ จาก 

“คา่จา้ง” 

นายจา้งตกลงไม่หักค่าใชจ้่ายอื่นใด 

จากค่าจา้ง นอกจากค่าใชจ้่ายต่าง  ๆ 

ที่ อ นุ ญ า ต 

ใหห้ักไดต้ามที่ระบุไวใ้นมาตราที่ 25 

ของกฎหมายคุม้ครองแรงงาน  พ.ศ. 
2 5 0 1  (Wage Protection Law 1958) 

ซึง่มรีายละเอยีดดงัตอ่ไปนี ้ 

3. Deductions from Wage 

The Employer shall not make any 

deduction from the Wage other than 

permitted deductions as set out in 

section 25 of the Wage Protection 

Law, 1958, including the 

following:   

 מהשכר ניכויים .3
לא ינכה מהשכר אלא  המעסיק

 25כמפורט בסעיף , הסכומים המותרים
, 1958 -ח "התשי, השכרלחוק הגנת 

 :לרבות הבאים

 

3.1 ค่าภาษีเงนิไดแ้ละค่าประกนัสั

งคม โดยมเีงือ่นไขดงันี ้

3.1 Income tax and national 

insurance, provided that: 
, לאומי וביטוח הכנסה מס 3.1

 :ש ובלבד

)เอ(นายจา้งจะหกัค่าภาษีเงินไดจ้ากค่า

จ ้ า ง ข อ ง ลู ก จ ้ า ง 

และโอนเงินค่าภาษีไปยงัหน่วยงานทีเ่กี่

ยวขอ้ง โดยนายจา้งเป็นผูด้ าเนินการ 

ในนามลกูจา้ง และ 

(a) the income tax payments 

shall be deducted from the 

Employee’s Wage and 

transferred to the relevant 

authorities by the Employer 

on behalf of the Employee; 

and 

 ינוכו הכנסה מס תשלומי (א)
 ידי על ויועברו העובד משכר

, העובד בשם, המעסיק
 .הרלוונטיות המס לרשויות

 
 

)บี (น า ย จ ้า ง ต ก ล ง ไ ม่ หั ก ค่ า จ ้า ง 

เพือ่เป็นค่าภาษีหรอืค่าธรรมเนียมใดๆ 

ทีน่ายจา้งถูกเรยีกเก็บอนัเน่ืองมาจากก

ารจา้งลกูจา้ง )ในฐานะแรงงานตา่งชาต(ิ 

(b) the Employer shall not 

deduct from the Employee 

any levies or fees imposed on 

the Employer on the account 

of hiring the Employee (as a 

foreign worker); 

לא ינכה מהעובד  המעסיק (ב)
או אגרות  כלשהם  םהיטלי

המוטלים על המעסיק 
בקשר עם העסקת העובד 

 (.כעובד זר)

3.2 ค่าที่พกัอาศยัและค่าสาธาร

ณูปโภคต่าง  ๆ ตอ้งไม่เกิน 

609.85 เชคเกลอิสรา เอล 

อตัราดงักล่าวอาจเปลี่ยนแป

ลง  โดยกระทรวงแรงงาน 

ป ร ะ เ ท ศ อิ ส ร า เ อ ล 

ในเดือนมกราคมของทุกปี  

ซึ่ ง เ ป็ น ไ ป ต า ม ดั ช นี 

คา่ครองชพีทีป่รบัขึน้    

3.2 Accommodation and 

utilities costs not exceeding 

609.85 NIS the above sums 

may be updated by the 

Israeli Ministry of Labor in 

January of each year as per 

any rise in the relevant cost 

of living indices. 

מגורים  והוצאות  עלויות 3.2
 סךיעלו על  שלאנלוות 

זה  סכום. ₪ 609.85 של
 להודעת בהתאםיתעדכן 

משרד העבודה הישראלי 
, בינואר של כל שנה

בהתאם לשיעור עליית 
 .  הרלוונטיים יםהמדד

3.3 ค่าประกนัสุขภาพส่วนบุคคล

หกัไดไ้ม่เกนิหน่ึงในสามของ

ค่าประกนัสุขภาพทีน่ายจา้งจ่

า ย ไ ป 

โดยหกัไดใ้นอตัราสูงสุดไม่เกิ

น 138.96 

3.3 Private medical insurance 

not exceeding one-third of 

the amount paid by the 

Employer for the insurance, 

up to a maximum of 138.96 

NIS per month, whichever 

is lower (or according to the 

רפואי פרטי שלא יעלה  ביטוח 3.3
על שליש מהסכום המשולם על 

עד , ידי המעסיק עבור ביטוח
 138.96לסך מקסימאלי של 

או ) הנמוך לפי, ח לחודש"ש
 שתקבע לעדכונים בהתאם
 (.ישראל ממשלת
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เชคเกลอิสราเอลต่อเดือน 

โดยหกัไดต้ามอตัราหน่ึงอตัร

า ใ ด ที่ ต ่ า ก ว่ า 

)หรอืตามประกาศแกไ้ขเพิม่เ

ตมิจากรฐับาลอสิราเอล( 

revisions made by the 

Government of Israel); 

 

3.4 ภาระหนีส้นิทางการเงินอืน่ ๆ  

ทีลู่กจา้งคงคา้งช าระนายจา้ง  

โดยลูกจา้งระบุความยนิยอม

ใหห้กัหนีส้นิดงักลา่วเป็นลาย

ลั ก ษ ณ์ อั ก ษ ร 

การหกัค่าใชจ้่ายจากค่าจา้ง

ตามที่ระบุในสญัญาขอ้ 3.2, 

3 . 3  แ ล ะ 

ข ้ อ  3 . 4 

เมื่อรวมแลว้จะตอ้งไม่เกิน 

ร ้อ ย ล ะ  2 5  ) ยี่ สิ บ ห ้ า ( 

ข อ ง ค่ า จ ้ า ง 

ทีล่กูจา้งไดร้บั  

3.4 Financial debts owed by the 

Employee to the Employer, 

provided that Employee has 

agreed to such deduction in 

writing. 

The deductions under Clauses 3.2, 

3.3 and 3.4 combined shall not be 

more than 25 (twenty-five) percent 

of the Employee’s Wage. 

 העובד שחב קצובים חובות 3.4
 נתן שהעובד ובפרט, למעסיק

 .לניכויים בכתב הסכמתו את
 

 3.4 ו 3.3, 3.2 סעיפים פי על הניכויים
( וחמישהעשרים ) 25 על יעלו לא יחד

 .העובד משכר אחוז

 

4. ระยะเวลาการจา้งงาน 4. Duration of the Employment 

Contract  

 העבודה הסכם תקופת .4

4.1 สญัญาจา้งงานจะมีอายุตลอด

ระยะเวลาทีน่ายจา้งมใีบอนุญา

ต ว่ า จ ้ า ง ลู ก จ ้ า ง 

และลกูจา้งมใีบอนุญาตท างาน

ทีอ่นุญาตใหลู้กจา้งท างานกบั

น า ย จ ้ า ง 

แต่สญัญาจา้งจะมีอายุไม่เกิน 

6 3  เ ดื อ น 

นับจากวนัทีลู่กจา้งเดนิทางถงึ

ประเทศอิสราเอล  ยกเว ้น 

มกีารบอกเลกิสญัญาจา้งตาม

ที่ ระบุ ไว ้ในสัญญาฉบับนี้  

หรอืตามทีก่ฎหมายแรงงานขอ

งอสิราเอลก าหนด 

4.1 The Employment Contract 

will remain valid for as long 

as the Employer has a 

license, which allows him to 

employ the Employee, and 

the employee has a working 

permit allowing him to work 

for the employer. However, 

the Employment Contract 

will not be valid for more 

than 63 months from the date 

of arrival of the Employee in 

Israel, providing it has not 

been terminated as set out in 

this Agreement or as set out 

in the Labour Law of Israel. 

 בתוקף יישאר העבודה הסכם 4.1
 קיים המעסיק בידי עוד כל

 ובידי העובד להעסקת  היתר
 לו המתיר עבודה רישיון העובד
 חרף. המעסיק אצל לעבוד

 לא העבודה הסכם, האמור
 העולה לתקופה בתוקף יהיה

 הגעתו ממועד חודשים 63 על
 ובלבד, לישראל העובד של

 בהתאם בוטל לא שהוא
 וראותה או זה הסכם להוראות

 .הישראלים העבודה דיני

4.2 สถานทีท่ างานซึง่ลูกจา้งจะตอ้

งท างานภายใตส้ญัญาจา้งฉบั

บ นี้  คื อ 

_____________________

_____________________

_____________________

____________________ 

แมว้่าสถานทีท่ างานจะเป็นไปตามทีร่ะบุใ

นสัญญาข ้อ  4.2 ดังกล่ าวข ้า งต ้น 

เน่ืองจากลกัษณะของงานเกษตรกรรมทีเ่

4.2 The worksite where the 

Employee will work under 

this Employment Contract 

is at 

________________________

________________________

________________________

_______________________ 

 פי על העובד של העבודה מקום 4.2
  -ב הוא זה עבודה הסכם

_____________________

_____________________

_____________________

_____________________ 

על אף האמור בסעיף  (א)
לנוכח האופי העונתי  , לעיל 4.2

המעסיק , של עבודת החקלאות
רשאי לבקש מהעובד לעבור 
למעסיק חקלאי חלופי הממוקם 

וזאת , באתר עבודה אחר
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ป ลี่ ย น แ ป ล ง ไ ป ต า ม ฤ ดู ก า ล 

นายจา้งอาจขอใหลู้กจา้งไปท างานกบันา

ย จ ้ า ง ภ า ค ก า ร เ ก ษ ต ร ค น อื่ น 

ใ น ส ถ า น ที่ ท า ง า น อื่ น 

เป็นระยะเวลานานสูงสุดไม่เกิน 6 )หก( 

เ ดื อ น ต่ อ ปี  

ตามขอ้ก าหนดของกฎหมายทีเ่กีย่วขอ้ง

และตามขอ้ปฏบิตัขิองหน่วยงานดา้นประ

ชากรและตรวจคนเขา้เมือง  (PIBA)  

ลกูจา้งตกลงใหค้วามยนิยอมในการยา้ยง

านช ัว่คราวโดยไม่ปฏเิสธหากไม่มเีหตุผล

อนัสมควร 

4.3 Notwithstanding Clause 4.2 

above, due to the seasonal 

nature of the agricultural 

work, the Employer may ask 

the Employee to transfer to 

an alternate agricultural 

employer located at an 

alternate worksite, for 

periods of up to 6 (six) 

months per year, subject to 

the relevant laws and PIBA 

procedures. The Employee 

agrees not to unreasonably 

withhold the Employee’s 

consent to such temporary 

transfer. 

 

 

 6א תעלה על לתקופה של
ובכפוף , חודשים בשנה( שישה)

. לנהלי הרשות הרלוונטיים
העובד מסכים בזאת שלא למנוע 
ללא נימוק סביר את הסכמתו 

 .להעברה כאמור

5. ชัว่โมงการท างาน 5. Working Hours 5. עבודה שעות 

5.1 ช ัว่โมงท างานปกตขิองลูกจา้

ง  คื อ  ไ ม่ เ กิ น  8 

ช ัว่โมงต่อวนัส าหรบัการท าง

าน  6  วันต่อสัปดาห ์ หรือ 

ไ ม่ เ กิ น  9 

ช ัว่โมงต่อวนัส าหรบัการท าง

า น  5  วั น ต่ อ สั ป ด า ห ์  

แต่รวมแลว้ตอ้งไม่ เกิน  42 

ช ัว่โมงตอ่สปัดาห ์หรอืไม่เกนิ 

182 ช ัว่โมงตอ่เดอืน 

5.1 The regular working hours 

of the Employee will be up 

to 8 hours per day for a 6-

day work week, or up to 9 

hours per day for a 5-day 

work week and no more 

than 42 hours per week or 

182 hours per month. 

 של הרגילות העבודה שעות 5.1
 ליום שעות 8 עד הן העובד
 עד או, ימים 6 בן עבודה לשבוע

 בן עבודה לשבוע ליום שעות 9
 מ יותר לא מקרה ובכל, ימים 5

 שעות 182 וא לשבוע שעות 42
 .לחודש

6. คา่ล่วงเวลา 6. Overtime   6. נוספות שעות 

6.1 ก ร ณี ลู ก จ ้ า ง ท า ง า น  6 

วั น ต่ อ สั ป ด า ห ์  

ลกูจา้งมสีทิธไิดร้บัคา่ลว่งเวลา

ของช ัว่โมงการท างานทีเ่กินก

ว่ า  8  ช ั่ ว โ ม ง ต่ อ ว ั น 

ห า ก ลู ก จ ้ า ง ท า ง า น  5 

วั น ต่ อ สั ป ด า ห ์  

ลกูจา้งมสีทิธไิดร้บัคา่ลว่งเวลา

ของช ัว่โมงการท างานทีเ่กนิ 9 

ช ั่ ว โ ม ง ต่ อ ว ั น 

สองช ัว่โมงแรกของการท างาน

ล่ ว ง เ ว ล า ใ น แ ต่ ล ะ ว ั น 

ลกูจา้งมสีทิธไิดร้บัคา่ลว่งเวลา

ใ น อั ต ร า ร ้ อ ย ล ะ  1 2 5 

ของอตัราค่าจา้งประจ าต่อช ัว่โ

ม ง 

และการท างานล่วงเวลาในแต่

ละช ัว่โมงทีเ่พิม่จากสองช ัว่โมง

6.1 If the Employee works 6 

days a week, he is entitled to 

overtime payment for the 

hours exceeding 8 hours a 

day. If the Employee works 

5 days a week, he is entitled 

to overtime payment for the 

hours exceeding 9 hours a 

day.  For each of the first two 

overtime-working hours per 

day, the Employee is entitled 

to payment at the rate of 

125% of his regular hourly 

rate. For each additional 

working hour, the Employee 

is entitled to payment at the 

rate of 150% of his regular 

hourly rate.   In addition, the 

Employee is eligible for 

overtime pay for any work 

over 42 hours a week.  

 ימים 6 עובד והעובד במידה 6.1
 זכאי יהיה הוא, בשבוע

 נוספות שעות עבור לתשלום
 8 ל מעבר שהן שעות עם בקשר
 והעובד במידה. ביום שעות
 היה הוא, בשבוע ימים 5 עובד
 שעות עבור לתשלום זכאי

 שהן שעות עם בקשר נוספות
 כל עבור. ביום שעות 9 ל מעבר

 ראשונות נוספות שעתיים
 זכאי היהי העובד, ביום

 125% של בשיעור לתשלום
 כל עבור. לשעה הרגיל משכרו

 העובד, נוספת עבודה שעת
 של בשיעור לתשלום זכאי יהיה

. לשעה הרגיל משכרו 150%
 לתשלום זכאי העובד, בנוסף
 עם בקשר נוספות שעות עבור

 שעות 42 על העולה עבודה כל
 .בשבוע
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แ ร ก 

ลูกจา้งจะไดร้บัค่าล่วงเวลาใน

อั ต ร า ร ้ อ ย ล ะ  1 5 0 

ของอตัราค่าจา้งประจ าต่อช ัว่โ

ม ง  น อ ก จ า ก นี้  

ลูกจา้งมสีทิธไิดร้บัเงนิค่าล่วงเ

วลาจากการท างานอืน่ใดก็ตา

ม ที่ เ กิ น ก ว่ า  4 2 

ช ัว่โมงตอ่สปัดาห ์

6.2 การใหลู้กจา้งท างานในวนัหยุ

ดของลูกจา้งถือเป็นขอ้หา้มป

ฏิ บั ติ  

ยกเวน้กรณีทีม่ีใบอนุญาตทั่ว

ไปหรอืใบอนุญาตเฉพาะที่อนุ

ญาตใหท้ างานในวนัหยุดของ

ลู ก จ ้ า ง 

ซึง่ออกใหต้ามกฎหมายว่าดว้

ยช ัว่โมงการท างานและวนัหยุ

ด พ.ศ. 2494 (Hours of Work 
and Rest Law, 1951) 

หากลูกจา้งท างานในวนัหยุด

ข อ ง ลู ก จ ้ า ง 

ลกูจา้งมสีทิธไิดร้บัคา่จา้งทีอ่ตั

ร า ร ้ อ ย ล ะ  1 5 0 

ของอตัราค่าจา้งประจ าต่อช ัว่โ

มงของลูกจา้งจากการท างานใ

นช ั่วโมงการท างานปกติ  

ส าหรบัสองช ัว่โมงแรกของการ

ท า ง า น ล่ ว ง เ ว ล า 

ลกูจา้งมสีทิธไิดร้บัคา่ลว่งเวลา

ที่ อ ั ต ร า ร ้ อ ย ล ะ  1 7 5 

ของอตัราค่าจา้งประจ าต่อช ัว่โ

มง  และที่อ ัตราร อ้ยละ  200 

ส าหรบัช ัว่โมงการท างานล่วงเ

วลาทีเ่พิม่จากสองช ัว่โมงแรก 
 
 

6.2 Employment on the 

Employee's rest day is 

prohibited except in cases 

when general or specific 

permits for such work have 

been issued according to the 

Hours of Work and Rest 

Law, 1951. If the Employee 

works on the Employee’s 

rest day, the Employee shall 

be entitled to receive a wage 

at a rate of 150% of his 

regular hourly rate for the 

regular work hours, at a rate 

of 175 % of his regular 

hourly rate for the first two 

overtime hours, and at a rate 

of 200% for any additional 

overtime hours.  

 

 מנוחתו ביום העובד העסקת 6.2
 בהם במקרים למעט, אסורה

 או כללים התרים ניתנו
 לצורך הדרושים ספציפיים

 בהתאם וזאת, כאמור העסקה
 עבודה שעות חוק להוראות

. 1951-א"התשי, ומנוחה
 ביום עובד והעובד במידה

 זכאי יהיה העובד, מנוחתו
 150% של בשיעור לשכר

 עבור לשעה הרגיל משכרו
 שכר; הרגילות ודההעב שעות

 משכרו 175% של בשיעור
 שעתיים עבור לשעה הרגיל

 ושכר, הראשונות הנוספות
 כל עבור 200% של בשיעור

 .נוספת עבודה שעת

7. วนัหยุดและวนัลา 7. Holiday and Leave 7. וחופשה חגים 

7.1 เมือ่ครบสามเดอืนของการจา้

ง ง า น โ ด ย น า ย จ ้ า ง 

ลกูจา้งมสีทิธไิดร้บัวนัหยุดทา

ง ศ า ส น า  1 0  วั น ต่ อ ปี  

โดยไดร้บัค่าจา้งเต็มจ านวน 

ทั้ ง นี้  

ลูกจา้งตอ้งแจง้ใหน้ายจา้งทร

าบในกรณีที่ลูกจา้งเลือกหยุ

7.1 After three months of 

employment by the 

Employer, the Employee 

shall be entitled to 10 

religious' holidays per year 

with full pay. The Employee 

hereby notifies the Employer 

that he chooses to take 

 העסקה חודשי שלושה לאחר 7.1
 יהיה העובד, המעסיק ידי על

מועדי חגים דתיים  10-ל זכאי
העובד . בשנה בתשלום מלא

מודיע בזאת למעסיק כי הוא 
שתו בוחר לנצל את חופ

בהתאם למועדי החגים 
 .הלאומיים של תאילנד
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ดตามวนัหยุดนักขตัฤกษข์อ

งไทย 

holidays in accordance with 

Thailand’s public holidays. 

7.2 ) เ อ (  ส าหร ับแต่ ล ะ ปี ใน  5 

ปี แ ร ก ข อ ง 

ก า ร จ ้ า ง ง า น 

น า ย จ ้า ง จั ด ใ ห ้ลู ก จ ้ า ง 

มีวนัหยุดแบบไดร้บัค่าจา้งเป็

น เ ว ล า  1 6  วั น ต่ อ ปี  

)ซึง่เป็นวนัหยุดประจ าปีแบบไ

ดร้บัค่าจา้งจ านวน  14 วัน 

ส าหร ับลูกจา้งที่ท างาน  6 

วนัตอ่สปัดาห ์และ 12 วนัตอ่ปี 

ส าหร ับลูกจา้งที่ท างาน  5 

วันต่อสัปดาห  ์วันหยุด  16 

วนัตามทีร่ะบุไวข้า้งตน้น้ันรว

มถงึวนัหยุดพกัผ่อนประจ าสั

ปดาหด์ว้ย( 

7.2 a. For each of the first three 

years of employment the 

employee shall be entitled to 

16 days of paid leave 

yearly   (which are 14  actual 

days of yearly  paid 

leave   for a six-day work 

week and 12  actual days  of 

yearly  paid leave for a five-

day work week, as the 

abovementioned 16 days 

include weekly  rest days). 

 משלושת אחת כל בעד. א 7.2
, לעבודתו  הראשונה  השנים
 ימי 16  -ל זכאי יהיה  העובד

 שהם)פשה בתשלום לשנה חו
חופשה בפועל עבור  ימי 14

 ימים 6עובד המועסק במשך 
חופשה  ימי 12-ו, בשבוע

בתשלום בפועל עבור עובד 
 מאחר, בשבוע ימים 5המועסק 

 גם כוללים דלעיל הימים 16-ו
 (.השבועיים המנוחה ימי את

)บี( ในปีที่ 4 และปีที่ 5 ของการท างาน 

นายจา้งจดัใหลู้กจา้งมวีนัหยุดแบบไดร้ ั

บคา่จา้งเป็นเวลา 16 วนั 

b. For the fourth and fifth years of 

his work - the employee shall be 

entitled to 16 actuals days of paid 

leave yearly. 

 והשנה הרביעית השנה בעד. ב
-ל זכאי יהא העובד, לעבודתו  החמישית

 מידי בתשלום  בפועל  חופשה ימי 16
 שנה

7.3 นายจา้งจดัใหลู้กจา้งมวีนัหยุ

ด 

แบบไดร้บัคา่จา้งนีใ้นตอนสิน้

ปี 

การจา้งงานและลูกจา้งสามา

รถสะสมวนัหยุดดงักล่าวไดสู้

ง สุ ด  7  วั น 

เพือ่รวมกบัวนัหยุดของการจ ้

า ง ง า น ใ น ส อ ง ปี ถั ด ไ ป 

ตามทีลู่กจา้งและนายจา้งตก

ลงกนั   

7.3 The paid leave shall be given 

at the end of year of 

employment to which it 

relates, and up to 7 days of 

such leave can be taken in the 

course of the following two 

years of employment, where 

agreed between the 

Employee and the Employer 

החופשה בתשלום תנוצל בתום  7.3
, שנת ההעסקה הרלוונטית

בהסכמת המעסיק , ואולם
ימי  7רשאי לנצל העובד יהיה 

חופשה בלבד במהלך שנת 
את  העבודה הנוכחית ולצרף

היתרה לחופשה שתינתן בשתי 
 ".שנות העבודה הבאות

8. อาหาร 8. Food 8. מזון 

8.1 ลูกจ้างเป้นผู้จัดหาอาหารด้วยตนเอง 8.1 The Employees will provide 

for their own meals.  

 

 

 למזונם אחראים יהיו העובדים 8.1
 .בעצמם

9. ทีพ่กั 9. Accommodation 9. מגורים מקום 

9.1 นายจา้งตกลงจดัที่พกัอาศยั 

ทีป่ลอดภยัและถูกสุขลกัษณ

ะ 

9.1 The Employer shall provide 

the Employee with safe and 

hygienic accommodations as 

 העובד לרשות יעמיד המעסיק 9.1
 וכן והיגייני מוגן מגורים מקום

 עבודה לצרכיי תחבורה
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ใหแ้ก่ลูกจา้งตามทีร่ะบุในขอ้

บงัคบัเกีย่วกบัแรงงานต่างชา

ตติลอดก าหนดเวลาของสญั

ญ า จ ้ า ง ฉ บั บ นี้  

และหลงัจากสิน้สุดสญัญาจา้

ง สู ง สุ ด น า น  7  วั น 

รวมถึงจดัหาพาหนะรบัส่งทีเ่

กีย่วขอ้งกบัการท างาน 

set out in the Foreign 

Worker Regulations, during 

the term of the Employment 

Contract and up to 7 days 

after its termination, as well 

as work related 

transportation. 

 העובדים בתקנות כמפורט
 7 עד של לתקופת וזאת, הזרים

 הסכם סיום לאחר ימים
 .העבודה

9.2 นายจา้งสามารถหกัคา่ทีพ่กัแ

ล ะ 

ค่ า ส าธา ร ณูป โภคต่ า ง ๆ 

จ า กค่ า จ ้า ง ข อ ง ลู ก จ ้า ง 

ตามที่ระบุไวใ้นสญัญาขอ้ 3 

ของสญัญาจา้งฉบบันี ้

9.2 The Employer may deduct 

the accommodation and 

public utilities expenses 

from the Employee’s Wage 

in accordance with Clause 3 

of this Employment 

Contract.  

 את לקזז רשאי המעסיק 9.2
 והתשתיות המגורים הוצאות

 העובד משכר הציבוריות
 3 סעיף להוראות בהתאם
 .זה עבודה להסכם

9.3 ก ร ณี ที่ ลู ก จ ้า ง บ า ด เ จ็ บ 

ห รื อ เ จ็ บ ป่ ว ย เ ร ื ้ อ ร ั ง 

ห รื อ ทุ พ พ ล ภ า พ 

ตลอดก าหนดเวลาของสญัญ

า จ ้ า ง ฉ บั บ นี้  

โดยมสีาเหตมุาจากการท างา

น  ห รื อ ไ ม่ ก็ ต า ม 

อนัส่งผลใหลู้กจา้งไม่สามาร

ถ ท า ง า น ต่ อ ไ ด ้  

นายจา้งยงัตอ้งจดัทีพ่กัอาศยั

ทีป่ลอดภยัและถูกสุขลกัษณ

ะใหแ้กลู่กจา้งเป็นระยะเวลาอ

ย่ า ง น้ อ ย  3 0  วั น 

นับจากวนัทีล่กูจา้งหยดุงานอั

นเน่ืองมาจากการบาดเจ็บ 

ค ว า ม เ จ็ บ ป่ ว ย 

หรอืทพุพลภาพ 

9.3 In case the Employee is 

injured, becomes chronically 

ill or disabled in any way 

during the term of the 

Employment Contract, 

whether in the course of his 

work or otherwise, and the 

Employee is unable to 

continue working, the 

Employer shall nevertheless 

continue to provide the 

Employee with safe and 

hygienic accommodation for 

a period of at least 30 days 

after the Employee has 

ceased to work on account of 

this injury illness or 

disability. 

 

 

 הופך או ייפגע והעובד במידה 9.3
 במהלך לנכה או כרוני לחולה
 בין, זה עבודה הסכם תקופת

 אם בין או עבודתו במהלך אם
 העובד מכך וכתוצאה,  אחרת

 עוד להמשיך יכול אינו
 ימשיך המעסיק, בעבודתו
 מגורים מקום לעובד להעמיד

 של לתקופה והיגייני בטוח
 הפסקת לאחר ימים 30 לפחות
 כתוצאה העובד עבודת

 הנכות או המחלה, מהפגיעה
 .כאמור

10. การรกัษาพยาบาลและการหา

ยไปของลูกจา้ง 

10. Medical Treatment and 

Disappearance of the 

Employee 

 העובד והיעלמות רפואיים טיפולים .10

10.1 ในกรณีที่ลูกจ า้ง เ จ็บป่วย 

ห รื อ ไ ด ้ ร ั บ บ า ด เ จ็ บ 

นายจา้งรบัรองว่าลูกจา้งจะไ

ดร้บัการรกัษาพยาบาลที่มีคุ

ณ ภ า พ  แ ล ะ / ห รื อ 

ไดร้บัการรกัษาจากแพทยท์ี่

ผ่านการรบัรอง 

10.1 In case of illness or injury of 

the Employee, the Employer 

shall ensure that the 

Employee has access to a 

qualified medical service 

and/or certified doctor.  

 של פגיעה או מחלה של במקרה 10.1
 כי יוודא המעסיק, ובדהע

 רפואי לשירות גישה יש לעובד
 .מוסמך לרופאאו /ו מוסמך

10.2 นายจา้งตกลงจดัหาการประกั

นสุขภาพใหแ้ก่ลูกจา้งตลอด

ก าหนดเวลาของสญัญาจา้งฉ

บั บ นี้  

10.2 Medical insurance shall be 

provided to the Employee 

by the Employer, during 

the term of this 

Employment Contract 

יספק לעובד ביטוח  המעסיק 10.2
הסכם  רפואי במהלך תקופת

לרבות במהלך חגים , העבודה
, וחופשות בתוך ישראל
, כמפורט בחוק עובדים זרים

. ובתקנות 1991 -א"התשנ
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โดยตอ้งครอบคลุมชว่งวนัหยุ

ดและวนัลาทีลู่กจา้งอยู่ในประเ

ท ศ อิ ส ร า เ อ ล 

ตามทีก่ าหนดในกฎหมายและ

ขอ้บงัคบัว่าดว้ยแรงงานต่างช

า ติ  พ .ศ .  2 5 3 4  ) Foreign 
Worker Law 1991 and 
regulations( 

โดยนายจา้งตอ้งใหเ้อกสารอนั

เป็นสาระส าคญัของกรมธรรม ์

ประกนัสขุภาพดงักล่าวเป็นภา

ษาไทยใหแ้กลู่กจา้งและมอบเอ

กสารแสดงตนว่าลูกจา้งเป็นผู ้

สามารถใชส้ทิธปิระโยชนจ์าก

ประกันสุขภาพ นอกจากนี้ 

นายจา้งตกลงจดัใหลู้กจา้งได ้

รบัความคุม้ครองจากประกนัสั

ง ค ม  ) Bituach Leumi( 

ในส่วนทีค่รอบคลุมแรงงานต่า

งชาตใินอสิราเอล 

including during holidays 

and vacations within Israel 

as set out in the Foreign 

Worker Law (1991) and 

regulations. The Employer 

shall provide the 

Employee with a summary 

of the insurance policy in 

the Thai language and an 

insurance coverage 

identification document 

for ensuring that the 

employee is covered by 

insurance and is entitled to 

insurance benefits. In 

addition, the Employer 

shall provide social 

insurance coverage 

(Bituach Leumi) to the 

Employee in the branches 

available to foreign 

workers in Israel.  

 העובד לרשות יעמיד המעסיק
 בשפה הביטוח פוליסת תמצית

 זיהוי מסמך וכן, התאילנדית
 שלעובד לוודא מנת על, ביטוחי

 זכאי הוא וכי ביטוחי כיסוי יש
, בנוסף. ביטוח להטבות

 העובד לרשות יעמיד יקהמעס
 בסעיפים לאומי ביטוח

 כאמור שירות המספקים
 .בישראל זרים לעובדים

10.3 นายจา้งตกลงจดัหาประกนัสุ

ขภาพส่วนบุคคลขา้งตน้ใหแ้

ก่ ลู ก จ ้ า ง 

โดยนายจา้งตกลงจะออกค่า

ประกนัสุขภาพแทนลูกจา้งไ

ป ก่ อ น 

และจะหกัคา่ใชจ้า่ยดงักล่าวจ

า ก ค่ า จ ้ า ง 

ข อ ง ลู ก จ ้ า ง 

ต า ม ที่ ร ะ บุ ไ ว ้ใ น สัญญา 

ขอ้ 3 ของสญัญาจา้งฉบบันี้

  

10.3 The above-mentioned 

private medical insurance 

will be arranged for the 

Employee by the 

Employer. The Employer 

shall pay for the health 

insurance of the 

Employee, and the 

Employer may deduct a 

part of such payment from 

the Employee’s Wage in 

accordance with Clause 3 

of this Employment 

Contract. 

 לעיל הפרטי הרפואי הביטוח 10.3
 עבור המעסיק ידי על יבוצע
 עבור ישלם המעסיק. העובד
 והוא העובד של רפואי ביטוח
 זה מתשלום חלק לנכות רשאי

 3 בסעיף למפורט בהתאם
 .לעיל זה עבודה להסכם

10.4 ในกรณีที่ลูกจา้งไดร้บับาดเจ็

บ  ห รื อ เ จ็ บ ป่ ว ย 

ทัง้ทีม่ีสาเหตุมาจากการท างา

น ห รื อ มิ ใ ช่ ก็ ต า ม 

หากลกูจา้งไม่ไดร้บัความคุม้ค

รองค่ารกัษาพยาบาลจากกรม

ธรรมป์ระกันภัยโดยทันที  

นายจา้งจะจดัหาและออกค่าร ั

กษาพยาบาลกรณีฉุกเฉินทัง้

หมดตามความจ าเป็นใหแ้ก่ลู

ก จ ้ า ง 

โดยสามารถเรยีกเก็บจากลูกจ ้

างในค่าใชจ้่ายตามทีร่ะบุในสั

ญญาขอ้นีซ้ ึง่เป็นคา่ใชจ้่ายทีไ่

10.4 In the event of injury or 

illness of the Employee, 

whether during working 

hours or otherwise, in 

cases in which the 

treatment is not 

immediately covered by 

the insurance policies, the 

Employer shall, at the 

Employer’s own expense, 

provide and pay for the 

Employee for all and any 

immediate emergency 

medical assistance as 

necessary. The Employer 

may recover from the 

 של מחלה או פגיעה של במקרה 10.4
 במהלך אירעה אם בין, העובד
 אם בין או העבודה שעות

 הטיפול בהן בנסיבות, אחרת
 מכוסה אינו הרפואי

 פוליסות ידי על אוטומטית
, לעובד יספק המעסיק, הביטוח

 כל, המעסיק של חשבונו על
 חירום רפואי וסיוע טיפול

 רשאי המעסיק. שיידרש
 פי על ההוצאות כל להחזר

 מכוסות אינן אשר, זה סעיף
, המבטח ידי על ומוחזרות

 ימים( תשעים) 90 תוך וזאת
 הודיע המעסיק שבו מהמועד

 ההחזר סכום דבר את לעובד
 .למעסיק לשלם העובד שעל
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ม่ไดร้บัความคุม้ครองและไม่ส

ามารถเบกิคนืไดจ้ากบรษิทัปร

ะกนัภยัภายใน 90 )เกา้สบิ( วนั 

นับจากวนัทีน่ายจา้งแจง้ใหลู้ก

จา้งทราบถงึจ านวนค่ารกัษาพ

ยาบาลทีน่ายจา้งสามารถเรยีก

เก็บจากลกูจา้ง 

Employee any expenses as 

per this Clause which were 

not covered and 

reimbursed by the insurers 

within 90 (Ninety) days 

from the date on which the 

Employer notifies the 

Employee of the amount 

reimbursable by the 

Employer to the 

Employee. 

10.5 นายจา้งจะตอ้งแจง้ใหบ้รษิัทจั

ดหางานในอสิราเอลทีจ่ดัส่งลู

กจา้งมาใหน้ายจา้งและหน่วยง

านดา้นประชากรและตรวจคนเ

ข ้ า เ มื อ ง  (PIBA) 

ทราบโดยทนัททีีลู่กจา้งเสยีชวีิ

ต หรือไดร้บับาดเจ็บสาหัส 

นายจา้งตอ้งกรอกและลงนามใ

นเอกสารการเรยีกรอ้งค่าสินไ

ห ม แ ล ะ เ อ ก ส า ร อื่ น ๆ 

ทีเ่กีย่วขอ้งตามที่กฎหมายก า

ห น ด 

หรอืเอกสารอืน่ใดทีม่ผีลต่อคว

ามคุม้ครองในประกนัของลูกจ ้

า ง 

และจดัใหลู้กจา้งไดร้บัการรกั

ษาพยาบาลทุกประเภทรวมถงึ

กรณีฉุกเฉินเรง่ด่วน และ/หรอื 

การรกัษาพยาบาลผูป่้วยนอก 

10.5 The Employer shall 

immediately notify the 

recruitment agency, which 

has sent the Employee to 

the Employer in Israel as 

well as PIBA in the event 

of death or serious injury 

to the Employee. The 

Employer shall be obliged 

to fill and sign any report, 

claim, and other related 

forms as may be required 

by law or otherwise in 

affecting the Employee’s 

insurance coverage, and 

provide to the Employee 

all and any immediate 

emergency and/or 

ambulatory medical 

treatment.  

ללשכה  מידיתיודיע  מעסיק 10.5
הפרטית  אשר הפנתה את 

וכן לרשות  ,  העובד למעסיק
במקרה של מוות או פגיעה 

המעסיק יהיה . קשה של העובד
מחויב למלא ולחתום על כל 

 תלונה או טופס אחר, ח"דו
הדרושים על פי דין או , רלוונטי

 הביטוחיאחרת לצורך הכיסוי 
 דיתמיויספק לעובד , של העובד

או טיפול /כל טיפול חירום ו
 .רפואי אמבולטורי

10.6 กรณีลกูจา้งไม่มาท างานในช ัว่

โ ม ง ง า น ต า ม ที่ ก า ห น ด 

หรือหายไปจากที่พักอาศัย 

และนายจา้งไม่ทราบว่าลูกจา้ง

อยู่ที่ใด เป็นเวลาเกินกว่า  24 

) ยี่ สิ บ สี่ (  ช ั่ ว โ ม ง 

ใหส้นันิษฐานไวก้อ่นว่าลกูจา้ง 

เ ป็ น บุ ค ค ล ห า ย 

น า ย จ ้ า ง ต ้ อ ง แ จ ้ ง 

ใหบ้รษิทัจดัหางานและหน่วยง

านดา้นประชากรและตรวจคนเ

ข ้ า เ มื อ ง  (PIBA) 

ทราบโดยทนัท ี

10.6 If the Employee could not be 

found at the Employee’s 

worksite at the working 

hours or at the Employee’s 

accommodation and the 

Employer does not know 

the Employee’s 

whereabouts for more than 

24 (twenty-four) hours, it is 

assumed that the Employee 

is missing. The Employer 

shall promptly notify the 

responsible recruitment 

agency and PIBA. 

 

 

מצוא ולא ניתן ל מידה 10.6
את העובד במקום העבודה 

או , במהלך שעות העבודה
, לופין במקום מגורי העובדלחי

והמעסיק אינו יודע את מקום 
של העובד במהלך  הימצאו

עשרים ) 24תקופה העולה על 
אזי יונח כי , שעות( וארבע

המעסיק יודיע . העובד נעדר
על כך ללשכה הפרטית   מידית

 .ולרשות
 

11. คา่เดนิทาง 11. Travel and Transportation 11. ותחבורה נסיעות 
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11.1 ลูกจา้งตกลงจ่ายค่าโดยสารเ

คร ือ่งบนิจากประเทศไทยสูป่ร

ะ เ ท ศ อิ ส ร า เ อ ล 

และจากประเทศอสิราเอลกลั

บสูป่ระเทศไทย 

11.1 The Employee shall pay for 

the cost of air travel from 

Thailand to Israel and 

from Israel to Thailand. 

 הטיסה בהוצאות יישא העובד 11.1
 ומישראל לישראל מתאילנד
 .לתאילנד

11.2 ในกรณีทีบ่รษิทัจดัหางานอสิ

ราเอลทีจ่ดัหาคนงานมาจาก

ประเทศไทยไม่สามารถจดัหา

พาหนะรบัสง่จากสนามบนิมา

ยั ง ที่ ท า ง า น ไ ด ้  

นายจา้งตกลงจดัหาพาหนะร ั

บ ส่ ง  แ ล ะ / ห รื อ 

จา่ยคา่เดนิทางใหลู้กจา้งจาก

สนามบนิจนถงึทีพ่กัของลกูจ ้

าง 

11.2 In the case that the 

recruitment agency 

through which the Worker 

was deployed from 

Thailand to Israel, fails to 

provide the transportation 

from the airport to the 

Work Site, the Employer 

shall arrange and/or pay 

for the transportation of 

the Employee from the 

airport to the Employee’s 

accommodation. 

 הפרטית הלשכה בהן בנסיבות 11.2
 הגיע העובד שבאמצעותה

 מספק לא, מתאילנד לישראל
 התעופה משדה התחבורה את

 המעסיק, העבודה למקום
 תחבורת עבור ישלםאו /ו יארגן

 למקום התעופה משדה העובד
 .העובד מגורי

 

11.3 น า ย จ ้ า ง ต ก ล ง จั ด ห า 

และ/หรอืออกคา่โดยสารจาก

ทีพ่กัของลูกจา้งไปสนามบิน 

เมือ่สิน้สุดระยะเวลาการจา้งง

าน 

11.3 The Employer shall arrange 

and/or pay for the 

transportation from the 

Employee’s 

accommodation to the 

airport at the end of the 

employment period. 

 ההעסקה תקופת תום עם 11.3
 המעסיק ישלםאו /ו יארגן
 ממקום עובדה תחבורת עבור

 .התעופה לשדה העובד מגורי

11.4 นายจา้งตกลงจ่ายค่าใชจ้่าย

ต่ า ง  ๆ 

อนัเกีย่วกบัการเดินทางของ

ลูกจา้งไปท างานตามทีน่ายจ ้

า ง ม อ บ ห ม า ย 

เน่ืองจากการเดนิทางดงักล่า

วเกีย่วขอ้งกบังานทีน่ายจา้งม

อบหมาย 

11.4 The Employer shall pay the 

Employee for any costs 

incurred by the Employee 

for travel to a work 

assignment as requested 

by the Employer from the 

Employee on account of 

transportation in relation 

to work assignment from 

the Employer. 

 

 

 בגין העובד את ישפה המעסיק 11.4
 עקב לעובד שנגרמו הוצאות כל

 אשר, עבודה שעניינן נסיעות
, המעסיק ידי על בוקשמ ביצוען

 שקשורה תחבורה עקב או
 שהטיל עבודה למשימת
 .העובד על המעסיק

12. หน้าทีข่องลูกจา้ง 12. Undertakings of the 

Employee 

 העובד התחייבויות .12

12.1 ลูกจา้งตอ้งเชือ่ฟังและปฏบิตัิ

ตามกฎขอ้บงัคบัของนายจา้ง

ห ร ือ ขอ งบ ริษัท น า ยจ ้า ง 

ซึง่ก าหนดขึน้ภายใตเ้งือ่นไข

กฎหมายแรงงานแห่งรฐัอสิรา

เ อ ล 

และใหค้วามเคารพอนัควรต่

อ ข น บ ธ ร ร ม เ นี ย ม 

ประเพณีทอ้งถิน่ของประเทศ

อสิราเอล 

12.1 The Employee shall abide by 

the rules and regulations of 

the Employer or 

Employer’s company in 

conformity with the 

applicable labor law of 

Israel, and shall pay due 

respect the local traditions 

and customs of Israel. 

 לכללים לציית מתחייב העובד 12.1
 חברת או המעסיק והוראות
 בקנה עומדים אשר, המעסיק

, בישראל העבודה דיני עם אחד
 ומסורת מנהגים ויכבד

 .בישראל מקומית
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12.2 ลูกจา้งตอ้งท างานใหก้บันาย

จา้งแต่เพยีงผูเ้ดยีวเท่าน้ันตล

อดก าหนดเวลาของสญัญาจ ้

า ง ง า น ฉ บั บ นี้  ย ก เ ว ้น 

ในกรณีตามทีร่ะบุไวใ้นสญัญ

า จ ้ า ง ข ้ อ  4 . 2 

ของสญัญาจา้งฉบบันี ้

12.2 The Employer shall be the 

sole employer of the 

Employee during the term 

of the Employment 

Contract except in case of 

the Seasonal Employment 

as set out above in Clause 

4.2 of this Employment 

Contract.  

 

 

 היחיד מעסיקו יהיה המעסיק 12.2
 תקופת במהלך העובד של

 למעט, זה עבודה הסכם
, עונתית העסקה של במקרים
 להסכם 4.2 בסעיף כמפורט

 .לעיל זה עבודה

13. การสิน้สุดและการบอกเลกิสญั

ญาจา้ง 

สญัญาจา้งงานฉบบันีจ้ะสิน้สดุลง 

ในกรณีดงัตอ่ไปนี ้

13. Termination of the 

Employment Contract 

This Employment Contract may be 

terminated as follows: 

 העבודה הסכם ביטול .13
 :כדלקמן לביטול ניתן זה עבודה הסכם

13.1 สญัญาจา้งงานฉบบันีม้ีอายุส

อ ง ปี  

นับจากวนัทีน่ายจา้งและลูกจ ้

า ง ล งนาม ในสัญญาจ ้า ง 

ขึน้อยู่กบัการต่ออายุใบอนุญ

าตตามกฎหมายทีใ่หน้ายจา้ง

ว่ า จ ้ า ง ลู ก จ ้ า ง ไ ด ้  

และสญัญาจา้งงานอาจไดร้บั

การต่ออายุขึน้อยู่กบัการต่อ

อายุใบอนุญาตตามกฎหมาย

ดั ง ก ล่ า ว ข ้ า ง ต ้ น 

และตามทีท่ ัง้สองฝ่ายตกลงกั

นไว ้

13.1 The Employment Contract 

is valid for a period of two 

years from the date of the 

signing of the contract by 

the Employer and the 

Employee, subject to the 

continued legal permission 

of the Employer to employ 

the employee and the term 

may be extended for an 

additional period subject to 

continuation of legal 

permission as set out above 

and to agreement by the 

parties.  

 לתקופה תקף זה עבודה הסכם 13.1
 על חתימתו ממועד שנתיים של
 בכפוף, והמעסיק העובד ידי

 של החוקי ההיתר של לתוקפו
, העובד את להעסיק המעסיק
 להארכה ניתנת זו ותקופה
 לתוקפו בכפוף נוספות לתקופה

 כמפורט, החוקי ההיתר של
 ולהסכמת, לעיל זה בהסכם
 .הצדדים

13.2 นายจา้งรบัรองว่าใบอนุญาต

วา่จา้งแรงงานฉบบัปัจจบุนัยงั

ไม่หมดอายแุละนายจา้งจะยืน่

ค าขอต่ออายุใบอนุญาตว่าจ ้

างแรงงานกบัหน่วยงานดา้น

ประชากรและตรวจคนเขา้เมื

อ ง  ) PIBA( 

ในเวลาทีเ่หมาะสม 

13.2 The Employer states that his 

current employment 

permit is valid and that he 

will apply to PIBA at the 

appropriate time for an 

extension of the permit.  

 כי בזאת מצהיר המעסיק 13.2
 בידו הקיים ההעסקה אישור
 הואוכי , תקף הינו זה במועד

 מנת על במועד  לרשות יפנה
 האישור תוקף את להאריך
 .כאמור

13.3 นายจา้งและลกูจา้งสามารถบ

อกเลกิสญัญาจา้งงานเมือ่ใด

ก็ ไ ด ้  

โดยการส่งหนังสอืบอกเลกิสั

ญญาจา้งใหอ้กีฝ่ายทราบล่ว

งหนา้ตามก าหนดเวลา ดงันี ้

13.3 The Employer and the 

Employee may terminate 

the Employment Contract 

at any time, by sending a 

written termination notice 

to the other party 

according to the following 

timelines:  

 רשאים והמעסיק העובד 13.3
 לידי זה עבודה הסכם להביא

 באמצעות, עת בכל סיום
 בכתב ביטול הודעת משלוח

 במועדים, השני לצד
 :להלן המפורטים
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- ช่ ว ง  6 

เดอืนแรกของการท างาน 

ตอ้งแจง้ใหท้ราบลว่งหนา้

หน่ึงวนัของแต่ละเดอืนที่

ท างาน 

- ตัง้แต่เดอืนทีเ่จ็ดจนถงึเดื

อ น 

ที่สิบเอ็ดของการท างาน  

ตอ้งแจง้ใหท้ราบลว่งหนา้ 

6  วั น 

บวกกบัอกีสองวนัคร ึง่ขอ

ง 

แตล่ะเดอืนทีท่ างาน 

- หลงัจากท างานครบหน่ึง

ปี  

ตอ้งแจง้ใหท้ราบลว่งหนา้ 

หน่ึงเดอืน 

นายจา้งหรอืลูกจา้งผูซ้ ึง่ไม่แจง้ใหอ้กีฝ่า

ย ท ร า บ ล่ ว ง ห น้ า 

จะตอ้งจ่ายเงนิชดเชยจ านวนเท่ากบัเงนิ

เดอืนประจ าทีลู่กจา้งพงึไดร้บัตลอดชว่ง

เ ว ล า น้ั น 

นายจา้งทีต่อ้งการบอกเลกิสญัญาจา้งต ้

อ ง แ จ ้ ง ใ ห ้ ลู ก จ ้ า ง ร ั บ ท ร า บ 

และฟังขอ้เรยีกรอ้งของลกูจา้ง 

- In the first 6 months of 

employment – one day 

for each month worked 

 

 

 

- From the seventh 

month of his/her 

employment until the 

end of the eleventh 

month – 6 days plus 

extra two and a half 

days for each 

additional month 

worked 

 

- After one year of 

employment – one 

month. 

The Employer or the Employee 

who does not give prior notice must 

pay the other party compensation 

amounting to the regular salary that 

would have been paid to the 

Employee during that period. The 

Employer wishing to terminate the 

contract must notify the Employee 

and hear the Employee's claims. 

 

חודשי ההעסקה  6 במהלך -
יום אחד  –הראשוניים 

 .עבור כל חודש עבודה
 

מהחודש השביעי  החל -
העסקתה ועד /להעסקתו

ימים  6 –חודשים  11לתום 
י עבור בתוספת יומיים וחצ
 .כל חודש עבודה נוסף

 

 .חודש –שנת העסקה  לאחר -
 

או העובד שלא נתן הודעה  המעסיק
מוקדמת כאמור ישלם למשנהו פיצויים 
בשווי שכר העבודה הרגיל שהיה משולם 

במידה . לעובד במהלך תקופה זו
והמעסיק הוא שירצה להביא הסכם זה 

הודעה לעובד ולשמוע  ליתןעליו , לסיומו
 .ת העובדאת התייחסו

13.4 คู่สญัญาทัง้สองฝ่ายตามสญั

ญ า ฉ บั บ นี้  ต ก ล ง ว่ า 

การดืม่แอลกอฮอลข์องมนึเม

า ม า ก เ กิ น ค ว ร 

การเสพหรอืซือ้ขายยาเสพติ

ด  มี พ ฤ ติ ก ร ร ม รุ น แ ร ง 

หรอืการเล่นพนันของลูกจา้ง 

ถอืเป็นการละเมดิสญัญาจา้ง

ง า น ฉ บั บ นี้  

ซึง่มผีลท าใหส้ญัญาจา้งสิน้สุ

ดลง 

13.4 The parties hereby agree 

that excessive alcohol 

drinking, illegal drug 

taking or dealing, violent 

behavior or gambling by 

the Employee are 

fundamental breaches of 

this contract which will 

result in termination. 

 כי בזאת מסכימים הצדדים 13.4
, באלכוהול מוגזם שימוש
 חוקיים בלתי מסחר או צריכה
 או אלימה התנהגות, םבסמי

 יהוו העובד מצד הימורים
, זה הסכם של מהותית הפרה
 .ביטולו תוצאתה אשר

13.5 การสิน้สุดสญัญาจา้งงานทนั

ที  (Automatic 
Termination) 

13.5 Automatic Termination 

 
 אוטומטי ביטול 13.5

13.5.1 ในกรณีที่เกิดสงครา

มหรอืภยัพบิตัติามธร

ร ม ช า ต ิ

ในประเทศอิสราเอล 

ซึง่อาจเป็นอนัตรายต่

อชวีติและสุขภาพขอ

13.5.1 In the case of war or 

natural disaster in 

Israel which may 

endanger the life 

and health of the 

Employee, following 

which the Thai 

government 

 מלחמה של במקרה 13.5.1
 בישראל טבע אסון או

 את לסכן בהם שיש
 של ובריאותו חייו

 ואשר, העובד
 ממשלת בעקבותיהם

 את דורשת תאילנד
 העובד של שובו

 הסכם, לתאילנד
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ง ลู ก จ ้ า ง 

ส่งผลใหร้ฐับาลไทยต ้

องเรยีกลูกจา้งเดนิทา

งกลับประเทศไทย 

สญัญาจา้งงานฉบับ

นีจ้ะสิน้สุดลงโดยทนั

ที ในกรณีดังกล่าว 

หากลูกจา้งร อ้งขอ 

นายจา้งตกลงชว่ยลูก

จา้งหาบตัรโดยสารเค

ร ือ่งบินกลบัประเทศไ

ท ย 

และหาพาหนะรบัส่งลู

กจา้งจากทีท่ างานไป

ยงัสนามบนิ 

ในกรณีของการบอกเลิกสัญญาจา้ง 

ใหป้ฏบิตัติามสญัญาขอ้ 11.3 

requests the 

Employee to go 

back to Thailand, the 

Employment 

Contract shall 

immediately be 

terminated. In such 

case, if requested by 

the Employee, the 

Employer shall 

assist the Employee 

in obtaining an 

airplane ticket to 

Thailand and with the 

transportation of the 

Employee from the 

work site to the 

airport. 

Upon the termination of the 

Employment Contract, Clause 11.3 

shall apply. 

 

 

 יבוטל זה עבודה
. אוטומטי באופן

ובד אם הע, במקרה זה
המעסיק ,  יבקש זאת

יסייע לעובד להשיג 
כרטיס טיסה 
לתאילנד ועם הסעתו 
של העובד ממקום 
עבודתו לשדה 

 .התעופה
 

 הוראות יחולו זה עבודה הסכם סיום עם
 .11.3 סעיף

 

14. อืน่ๆ 14. Miscellaneous 14. שונות 

14.1 นายจา้งตกลงจ่ายค่าธรรมเนี

ยมและค่าใชจ้่ายทัง้หมดทีเ่กี่

ยวกบัการยืน่ค าขอใบอนุญา

ต ท า ง า น ใ ห ้ ลู ก จ ้ า ง 

ตามกฎหมายแห่งรฐัอสิราเอ

ล 

14.1 The Employer shall pay for 

all necessary fees and 

expenses incurred on the 

acquisition of work permit 

in accordance with laws of 

Israel on the Employee’s 

behalf. 

 העובד בשם יישא המעסיק 14.1
 העמלות כל בתשלום

 הנובעות, רשותהנד וההוצאות
 העבודה   רישיון מרכישת
 הדין להוראות בהתאם
 .בישראל

14.2 ในกรณีทีเ่กดิเหตุการณอ์นัก

ระทบตอ่ความมั่นคงในอสิราเ

อ ล 

ซึง่อาจเป็นอนัตรายต่อชวีติแ

ล ะ สุ ข ภ า พ ข อ ง ลู ก จ ้า ง 

นายจา้งจะตอ้งอพยพลูกจา้ง

ไปอยู่ในสถานที่ที่ปลอดภยั 

และพยายามจดัหางานใหแ้ก่

ลู ก จ ้ า ง 

โดยมขีอ้ก าหนดและเงือ่นไขเ

ชน่เดยีวกบัสญัญาฉบบันี ้ 

14.2 In case of security related 

events in Israel which may 

endanger the life and    

health of Employee, the 

Employer shall relocate 

the Employee to a safe 

area, and attempt to 

provide the Employee with 

employment with the same 

terms and conditions of 

this Employment Contract,   

 בטחוני אירוע של בנסיבות 14.2
 חייו את לסכן בו שיש בישראל

 המעסיק, העובד של ובריאותו
 בטוח לשטח העובד את יעביר
 לעובד למצוא מאמץ ויעשה

 הזהים בתנאים תעסוקה
 .זה עבודה הסכם לתנאי

14.3 ลูกจา้งสามารถโอนเงินไดสู้ง

สุดรอ้ยละ  100 )หน่ึงรอ้ย ( 

ข อ ง ค่ า จ ้ า ง สุ ท ธิ  

ผ่านทางธนาคารในอสิราเอล

ไปยงับญัชธีนาคารของลูกจ ้

างในประเทศไทย 

14.3 The Employee may transfer 

up to 100 (one hundred) 

per cent of the Employee’s 

net Wage to Thailand from 

Israeli Bank to the 

Employee’s bank account 

in Thailand.  

, לתאילנד להעביר רשאי העובד 14.3
, ישראלי בנקאי גוף באמצעות

 העובד של הבנק לחשבון
 אחוז( מאה) 100 עד בתאילנד

 .נטו העובד משכר
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14.4 หากฝ่ายใดฝ่ายหน่ึงละเมดิสั

ญญาจา้งจนกอ่ใหเ้กดิความเ

สี ย ห า ย แ ก่ อี ก ฝ่ า ย ห น่ึ ง 

ฝ่ายทีไ่ดร้บัความเสยีหายมีสิ

ทธไิดร้บัเงินชดเชยจากอกีฝ่

ายหน่ึงเพือ่ชดใชค้วามเสยีห

ายทีเ่กดิขึน้จรงิจากการละเมิ

ดสญัญา 

14.4 In case of the breach of this 

Employment Contract by 

either party, the other party 

shall be entitled to 

compensation from the 

first party for actual 

damages caused by such 

breach  

של הפרה של הסכם  במקרה 14.4
, ודה זה על ידי צד כלשהועב

הצד השני יהיה זכאי לפיצוי 
מהצד המפר בגין הנזקים 
שנגרמו לו בפועל כתוצאה 

 . מההפרה

14.5 เ พื่ อ ไ ม่ ใ ห ้เ กิ ด ข ้อ ส ง สัย 

นายจา้งและลกูจา้งไดต้กลงต

า มสัญญา จ ้า ง ฉบับ นี้ ว่ า 

ลูกจา้งเป็นผูถ้อืหนังสอืเดนิท

างของลูกจา้งไวใ้นความครอ

บ ค ร อ ง ข อ ง ต น  ย ก เ ว ้น 

ในกรณีของการต่ออายุวซีา่

ซ ึง่นายจา้งเป็นผูก้ระท าการแ

ท น ลู ก จ ้ า ง  ใ น ก ร ณี นี้  

นายจา้งตกลงคนืหนังสอืเดนิ

ทางของลูกจา้งใหก้บัลูกจา้ง

ทนัทีก่ารตอ่อายวุซีา่เสรจ็สิน้ 

14.5 For the avoidance of doubt, 

it is hereby agreed by the 

Employer that the 

Employee shall be entitled 

to keep the Employee’s 

passport in the Employee’s 

possession, except in case 

of the renewal of the 

Employee’s visa by the 

Employer on behalf of the 

Employee in which case 

the Employer shall deliver 

the passport to the 

possession of the 

Employee as soon as 

possible after such 

renewal. 

הסר ספק מוסכם בזאת  למען 14.5
כי העובד יהיה רשאי להמשיך 

למעט , להחזיק בדרכונו
במקרה של חידוש רישיון  
העבודה של העובד על ידי 

בו  ,  המעסיק בשם העובד
ון המעסיק ישיב את הדרכ

לאחר ביצוע  מיידלעובד 
 .החידוש

14.6 ขอ้ก าหนดในสญัญาฉบบันีม้ิ

ไดข้ดัแยง้กบัเงื่อนไขทีสู่งกว่

า 

อนัว่าดว้ยเงือ่นไขการท างาน

ข อ ง ลู ก จ ้ า ง 

ห รื อ เ งื่ อ น ไ ข พิ เ ศ ษ 

ตามทีบ่ญัญตัไิวใ้นกฎหมาย

แ ร ง ง า น ข อ ง อิ ส ร า เ อ ล 

เชน่เดียวกบัที่ระบุไวใ้นขอ้ต

ก ล ง ร่ ว ม 

และระเบยีบปฏบิตัเิพิม่เตมิส า

ห ร ั บ ภ า ค ก า ร เ ก ษ ต ร 

ซึง่มผีลบงัคบัใชก้บันายจา้งห

รอืในทีท่ างาน 

14.6 The provisions of this 

contract do not detract 

from superior conditions 

regarding workers' 

working conditions or 

from special conditions set 

out in the labour law of 

Israel as well as in 

Collective agreements and 

Extension Orders for the 

agricultural sector which 

apply to the employer or 

the workplace.  

 גורעות אינן זה הסכם הוראות 14.6
 הנוגעות עדיפות מהוראות

 או, עובדים של עבודה לתנאי
 הקבועות מיוחדות מהוראות

 כמו, הישראלים העבודה בדיני
 או קיבוציים מהסכמים גם

 החקלאות בענף הרחבה צווי
 על או מעסיק על חלים אשר

 .עבודה מקום

14.7 จ านวนเงนิของค่าใชจ้า่ยต่าง 

ๆ หรอืการหกัคา่ใชจ้า่ยตา่ง ๆ 

ตามที่ระบุไวใ้นสญัญาจา้งฉ

บั บ นี้  

เป็นจ านวนทีก่ าหนดไวซ้ ึง่มผี

ลบงัคบัใชใ้นเดือนมกราคม 

พ . ศ . 

2023หากจ านวนทีก่ าหนดไว ้

ดงักล่าวมกีารปรบัปรุงเพิม่เติ

14.7 The sums of various 

payments or deductions set 

out in this agreement are 

the sums in force as of 

January 2023. If these 

sums are updated by law, 

regulation or Extension 

Order, the updated sums 

will be applicable instead 

of the sums set out herein. 

של התשלומים  סכומם 14.7
והניכויים השונים הקבועים 
בהסכם זה הם מעודכנים נכון 

 במידה. 2023לחודש ינואר 
 ידי על יעודכנו אלה וסכומים

, הרחבה צו או תקנה, חוק
 המעודכנים הסכומים יחולו

 רטיםהמפו הסכומים במקום
 .דנן
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มตามกฎหมาย  ขอ้บังคับ 

หรอืระเบียบปฏิบัติเพิ่มเติม 

จ านวนค่าใชจ้่ายทีไ่ดร้บัการ

ปรบัปรุงเพิ่มเติมจะมีผลบงัคั

บใชแ้ทนจ านวนคา่ใชจ้า่ยต่า

ง  ๆ 

ทีร่ะบุไวใ้นสญัญาจา้งฉบบันี ้

14.8 ผูต้รวจการส านักงานสทิธแิร

งงานต่างชาตใินประเทศอสิร

าเอล สงักดักระทรวงแรงงาน 
) Ministry of Labour( 

รบัเร ือ่งรอ้งเรยีนทีเ่กีย่วกบัสทิ

ธิ แ ร ง ง า น ต่ า ง ช า ติ  

และสามารถด าเนินการทางก

ฎหมายหากพบว่านายจา้งละ

เมิดกฎหมายที่ เ กี่ยวข ้อ ง 

โดยสามารถตดิตอ่ผูต้รวจกา

รฯ ไดท้ี ่Ministry of Labour, 
7  Bank of Israel St., 
Jerusalem, 

หมายเลขโทรศัพท :์+972-
74-7696161 
foreignr@labor.gov.il  

14.8 The Ombudsman for Foreign 

Worker Labour Rights in 

the Ministry of Labour 

receives complaints 

concerning foreign worker 

labour rights and can act 

according to law 

concerning employers 

found to have breached the 

relevant laws. The 

Ombudsman may be 

contacted as follows: 

Ministry of Labour, 7  Bank 

of Israel St., Jerusalem, Tel: 

+972 -74-7696161 : 

foreignr@labor.gov.il  

 של עבודה זכויות על הממונה 14.8
 משרד מטעם זרים עובדים

 שעניינן תלונות מקבל הכלכלה
 עובדים של עבודה זכויות

 דין פי על לפעול ורשאי, זרים
 על שעברו מעסיקים עם בקשר

 פרטי. הרלוונטיים החוקים
 תלונות נציב עם ההתקשרות

 ישראל בנק רחוב:  הם הציבור
  074-7696161 :טל, ירושלים 7

  foreignr@labor.gov.il :דואל

 

 

 

14.9 คู่สญัญาทัง้สองฝ่ายตกลงว่า 

ขอ้พิพาทเกีย่วกบัสญัญาจา้

งฉบบันีจ้ะไดร้บัการตดัสนิโด

ยศาลของรฐัอสิราเอลทีเ่กีย่ว

ข ้ อ ง 

ซึง่มีอ านาจในการตดัสินคดี

อนัเกดิจากขอ้พิพาทในสญั

ญ า จ ้ า ง ฉ บั บ นี้  

โ ด ย ยึ ด ก ฎ ห ม า ย ต่ า ง  ๆ 

ของรฐัอสิราเอล 

14.9 The parties agree that any 

disputes concerning this 

contract shall be decided 

according to the Laws of 

the State of Israel and the 

relevant Israeli courts of 

law shall be the courts of 

law having jurisdiction 

over disputes arising from 

this contract.  

הצדדים מסכימים בזאת כי  14.9
כל מחלוקת שעניינה הסכם 

זה תוכרע בהתאם לדיני 
מדינת ישראל ולבתי המשפט 

בישראל תהיה סמכות 
עניינית לדון במחלוקות 

 .הנובעות מהסכם זה

สญัญาจา้งงานฉบบันีท้ าขึน้ทัง้ภาคภา

ษาไทย ภาษาองักฤษ  และภาษาฮีบรู 

โ ด ย จั ด ท า ขึ ้ น เ ป็ น ส า ม ฉ บั บ 

ฉบบัภาษาองักฤษเป็นตน้ฉบบัทีถู่กตอ้ง 

คูส่ญัญาทัง้สองฝ่ายตา่งถอืสญัญาฉบบั

จรงิไวฝ่้ายละหน่ึงฉบบั  

ผูล้งนามขา้งล่างนีเ้ขา้ใจขอ้ความในสั

ญ ญ า นี้ โ ด ย ต ล อ ด 

เพื่อเป็นหลกัฐานในการท าสัญญานี้ 

จงึลงลายมอืชือ่ไวต้อ่หนา้พยาน 

This Employment Contract is done 

in Thai and English and Hebrew in 

three copies, the English copy 

being the authentic, and each party 

retains one original of this 

agreement.  

 

 

 

In witness whereof, the 

undersigned having fully 

understood the contents of the 

agreement stated herein, have 

signed this Employment Contract. 

 בשלושה מנוסח זה עבודה הסכם
. ועברית אנגלית, בתאילנדית עותקים

 וכל, המחייב הנוסח הוא האנגלי הנוסח
 .זה הסכם של מקורי בעותק מחזיק צד

 
 
 
 
 

 וחתמו החתום על הצדדים באו לראיה
 את שהבינו לאחר זה עבודה הסכם על

 .דנן הסכמותיהם ואת תוכנו
 

mailto:foreignr@labor.gov.il
mailto:foreignr@labor.gov.il
mailto:foreignr@labor.gov.il


SEC- Agriculture- Thai.                                                                                                            Updated: 010124 

20 
 

 

ลงชือ่/ Signature/חתימה 

.............................................................. 
)                                            ( 

นายจา้งหรอืผูร้บัมอบอ านาจ/Employer or authorized representative/מעסיק או מיופה כח 

 

ลงชือ่/ Signature/חתימה 

.............................................................. 
)                                            ( 

ลกูจา้ง/ Employee/ עובד   

 

ลงชือ่/ Signature/חתימה 

.............................................................. 
)                                            ( 

พยาน/Witness/עד 

 

ลงชือ่/ Signature/חתימה 

.............................................................. 
)                                            ( 

พยาน/Witness/עד 
 

 




